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An Emendation in Hippolytus 1014*

By Pir Sandin
Gdéteborg University

Oxford 1008-1015 reads

8el M oe deiton 1 TPomMw Sredbapnv.
noTepo. TO Thiode odp’ eéxoAlicteleTo
1010  moodv yoveukdv; 1| ooV oikfioely ddpov
gykAnpov evvilv mpochoPov EmnAmico;
pdronos Gp’ Mv, o0dopod WEV oDV dpevdv.
GAL" @S TupovvElV NBD 10iGL CcWHposLY;
T fiklotd ¥, € i T ths opévas S1épBopev
1015 @vitdv Ocololv Gvddvel povopyic.

Hippolytus is defending himself against hypothetical motives for raping
Phaedra: that she is beautiful; that he would attempt, through her, “to live in
[Theseus’] house™ and attain the rulership of the land. For the sense in this as a
motive for rape see Barrett 351.

Lines 1013-1015 do not make sense as given above; accordingly, few
scholars have attempted to interpret them without emending the text. One of
them was Wilamowitz, who saw el un as an ellipsis for dewvov yop év nv, el
un, meaning “as if not”. It would not then be the protasis to fixiotd v, but an
independent clause: “als ob nicht die herrschaft den schon verblendet hat, dem
sie gefallt.”

Lagercrantz offers a similar solution: dAAws Tvpavvely 180 toict
ciopooty; TiKotd vy * N pnv 1S opévas d1é¢Bopev... “hat iibrigens die
Herrschaft einen Reiz fiir die Verstdndigen? Keineswegs. Fiirwahr hat die
Herrschaft den Verstand derer schon verdorben, die sie reizt”.

Barrett regards lines 1012—-1015 “with the gravest suspicion” but suggests
for line 1014 fixiot’, énel tor TS Opévas SiépBopev...

(For more examples of emendation see Prinz and Wecklein.)

I my view the rhetoric of Hippolytus here presupposes an unreal condition.
d1édBopev in perfect tense seems awkward no matter how the passage is

* Professor Staffan Fogelmark has taken his time to read my script and propose corrections, for
which I am deeply grateful. He is not in any way responsible for the errors that remain, whether
they be of form or content.
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emended: in the text preferred by Wilamowitz and Lagercrantz we would
expect an unreal or a gnomic aorist. I believe that Euripides wrote:

fdotd y', €l un nos opévas Siedbdpn
vntédv dcoloy Gvdver povopyio.

This offers an unreal conditional in past time. From line 1008 on Hippolytus
defends himself in past tense: “You must show in what way I was destroyed.
That her body was the most beautiful of all women’s? ... that I hoped to live
in your house? I would have been an utter fool, out of my mind!” In what fol-
lows Hippolytus does not introduce any new arguments but rather elaborates
the last one, offering a sub-argument to the “I would have been a fool” conceit
in 1012: “I would have been an utter fool! But you say it is wonderful for the
wise to rule? Most wonderful indeed, had it not been that everyone whom
monarchy attracts gets his mind destroyed.”

For fd1ota cf. Supp. 1098, Or. 1054, IT 447 and also LSJ, s.v. n6vs IIL1.
This would be an ellipsis for 18161d. v’ év nv (tadte) or fd10Td ye Aéyels;
or, Hippolytus being in affect, it may be a confusion of the two expressions.
Moreover, in 986 Hippolytus stresses that he is not an accomplished orator, a
fact which he demonstrates in his less than successful attempt at apology.

As for the corruption of the text one might expect the philosophically (but
not rhetorically) trained reader to interpret idiota as fikiota, knowing that
kingship is vanity, and miss the rest of the argument. The scholium is an illus-
tration of this: oUdopds <0> cdpwv EmBuuel Booiredey, el un €xotoin
1@V ¢pevdv. The scholiast who wrote this has in some way lost, or not consid-
ered, or not correctly understood line 1015. If this line is disregarded however
the scholium offers a fair enough paraphrase of the passage, based on a read-
ing of d1epBdpn.

For 81é¢00pev, the MSS M and O have d1é¢8eipev, whereas B has 81£¢060p¢;
L offers the ‘correction’ 81éd8opav (not, I think, an existing Greek form, but
perhaps it should be read 81€¢60p " @v). After nés had inevitably become tds
(probably at an early stage, before id1ota was changed) d1e¢6dpn may have
appeared strange to those who gave heed to line 1015: the verb would seem to
want povapyio for a subject or, as in the case of d1é¢Bopav (if taken as a short
form of die006paoty, or a mistaken form of aorist 1) an antecedent to 6coioy
in the plural. Accordingly it was subject to emendation, as is suggested by the
great number of variant readings.

As for nés (which goes well with evntév; cf. LSJ nis A. II1.1) we may
note that Euripides almost always places this word (in the masculine nomina-
tive singular) in the third longum of his iambic trimeter, both as a substantive
(as here) and as an attribute to avnp (cf. HF 78, fon 924, IA 1561, Med. 788,
Fr. 162.3, 760, 781.36 (Nauck, the last w. cdopav), Heracl. 339, El. 430,
Hipp. 1185, IT 309). The only exception seems to be Ba. 482 where nés
comes first in the line. This does not always apply in other instances of nés,
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such as tds 113, TS Aews etc., presumably because they do not call for such
an emphatic position, not being equally pregnant.
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